
GLASS è un sistema pensato per realizzare porte scorrevoli, battenti e a bilico completamente in vetro. Per le porte scorrevoli Staino&Staino 
utilizza due tecnologie che rendono la porta leggera e bilanciata: un meccanismo evoluto della classica mantovana e un nuovo concetto 
di pinza che scorre completamente a vista.

 • Massima personalizzazione
 • Possibilità di scegliere decori anche personalizzati
 • Possibilità di stampare le proprie foto sul vetro
 • Possibilità di scegliere tra due tecnologie di scorrimento

GLASS is a system designed for sliding, swing and pivot doors completely made up of glass. For sliding doors, 
Staino&Staino uses two technologies that make a door light and balanced: an evolved mechanism of the classic bargeboard and a new 
concept of clip, which sliding movement is completely visible. 

 • Maximum customization 
 • Possibility of choosing even customizable decorations 
 • Possibility of printing photos on the glass 
 • Possibility of choosing between two sliding technologies

GLASS est un système conçu pour réaliser des portes coulissantes, battantes et pivotantes complètement en verre. Pour les portes 
coulissantes, Staino&Staino utilise deux technologies qui rendent la porte légère et équilibrée : un mécanisme évolué du cache- rail 
classique et un nouveau concept de pince complètement apparent.

 • Personnalisation maximum
 • Possibilité de choisir des décors également personnalisés
 • Possibilité d’imprimer les propres photos sur le vitrage
 • Possibilité de choisir entre deux technologies de glissement

GLASS es un sistema creado para realizar puertas puertas correderas, abatible y basculante totalmente en vidrio. Para las puertas 
corredizas Staino&Staino utiliza dos tecnologías que hacen que la puerta sea ligera y balanceada: un mecanismo evolucionado del 
clásico alero y un nuevo concepto de pinza que desliza totalmente a vista. 

 • Máxima personalización 
 • Posibilidad de elegir decoraciones incluso personalizadas 
 • Posibilidad de imprimir las fotos personales en el vidrio 
 • Posibilidad de elegir entre dos tecnologías de deslizamiento 
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PORTE SCORREVOLI
Sliding doors
Portes coulissantes
Puertas corredizas

GLASS | vetro sabbiato DS04 | MA07
GLASS | polished glass DS04 | MA07

GLASS | vitrage sablé DS04 | MA07
GLASS | cristal arenado DS04 | MA07
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GLASS | vetro trasparente con decoro DV13 | MA06
GLASS | clear glass decoration DV13 | MA06
GLASS | vitrage trasparent avec dessin DV13 | MA06
GLASS | cristal transparente con decoración DV13 | MA06

Il motivo  DV13 è stato utilizzato per decorare  una fascia orizzontale 

del vetro trasparente extrachiaro.

The DV13 motif has been used to decorate a horizontal band across the 

extra-clear transparent glass.

Le dessin DV13 a été utilisé pour décorer une bande horizontale du 

verre transparent extra-clair.

El dibujo DV13 se ha utilizado para decorar una franja horizontal de 

cristal trasparente extra claro. 
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GLASS | vetro bronzo sabbiato CR08 con decoro DS16 | MA07
GLASS | frosted bronze glass CR08 with decoration DS16 | MA07

GLASS | vitrage dépoli bronze CR08 avec dessin DS16 | MA07
GLASS | cristal bronce esmerlado CR08  con decoración DS16 | MA07
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GLASS | vetro sabbiato DS01 | MA07
GLASS | polished glass DS01 | MA07
GLASS | vitrage sablé DS01 | MA07
GLASS | cristal arenado DS01 | MA07
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GLASS | vetro acidato extrachiaro CR07 | MA06
GLASS | frosted extra clear glass CR07 | MA06
GLASS | vitrage dépoli extra clair CR07 | MA06

GLASS | cristal esmerilado extraclaro CR07 | MA06
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GLASS | vetro con decoro DV01 | MA04
GLASS | glass with decoration DV01 | MA04

GLASS | vitrage avec dessin DV01 | MA04
GLASS | cristal con decoración DV01 | MA04
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GLASS | vetro sabbiato DS07 | MA06
GLASS | polished glass DS07 | MA06
GLASS | vitrage sablé DS07 | MA06
GLASS | cristal arenado DS07 | MA06
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Il binario di scorrimento è stato incassato nel controsoffitto, lasciando visibile soltanto la pinza in alluminio.

The sliding track has been recessed into the ceiling, with only the aluminum clamp left visible.

Le rail de coulissement a été encastré dans le faux plafond, en ne laissant visible que la pince en aluminium.

El carril ha sido incorporado en el falso techo, dejando a vista solo la pinza de aluminio. 
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GLASS | vetro sabbiato DS17 | MA06
GLASS | polished glass DS17 | MA06

GLASS | vitrage sablé DS17 | MA06
GLASS | cristal arenado DS17 | MA06
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Linee pulite per la pinza e la guida di scorrimento, corredata di rallentatore 

per un movimento di apertura e chiusura controllato.

Clean lines for both the clamp and the sliding guide, equipped with a soft-

closing system to provide a controlled opening and closing.

Des lignes épurées pour la pince et le rail de coulissement, accompagnés d’un 

ralenti pour un mouvement d’ouverture et fermeture contrôlé.

Líneas limpias para la pinza y el carril, incluido un freno para un movimiento 

de abertura y cierre controlado. 

GLASS | vetro laccato (immagine fornita dal commitente) | MA05
GLASS | varnished glass (image provided by the customer) | MA05
GLASS | vitrage laqué (décors fournis par le client) | MA05
GLASS | cristal lacado (imagen proporcionada por el cliente) | MA05

2524



GLASS | vetro laccato CL03 | MA07
GLASS | varnished glass CL03 | MA07

GLASS | vitrage laqué CL03 | MA07
GLASS | cristal lacado CL03 | MA07

La laccattura bifacciale, realizzabile anche con colori diversi, garantisce l’effetto lucido su  entrambi i lati del vetro.

The lacquering on the two sides – also available in different colors – guarantees a shiny effect on both sides of the glass.

Le laccage biface, également réalisable avec des couleurs différentes, garantit l’effet brillant sur les deux faces du verre.

Lacado doble cara, disponibles en diferentes colores, asegura el efecto brillo en ambas caras del cristal.
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Il sistema di scorrimento e la maniglia, su richiesta del committente, sono 

state laccate bianco RAL 9010 opaco. Il decoro DSC permette il passaggio 

della luce e può essere personalizzato con colori a campione.

Upon the client’s request, both the sliding system and the handle has been 

lacquered in RAL 9010 opaque white. The DSC decoration allows the 

passage of light and can be customized with color samples.

Le mécanisme coulissant et la poignée, à la demande du commettant, ont été 

laqués blanc RAL 9010 mat. Le dessin DSC permet le passage de la lumière 

et peut être personnalisé avec des couleurs selon échantillon.

El sistema corredizo y el tirador, a petición del cliente, se han lacado de 

blanco RAL 9010 mate. La decoración DSC permite el paso de la luz y se 

puede personalizar con colores a la carta.

GLASS | vetro sabbiato DSC24 | MA07
GLASS | polished glass DSC24 | MA07
GLASS | vitrage sablé DSC24 | MA07
GLASS | cristal arenado DSC24 | MA07
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PORTE BATTENTI
Swing doors
Portes battantes
Puertas batientes

GLASS | vetro sabbiato DSC02 | QUADRA
GLASS | polished glass DSC02 | QUADRA

GLASS | vitrage sablé DSC02 | QUADRA
GLASS | cristal arenado DSC02 | QUADRA

La porta battente Glass è disponibile sia con cerniere da installare direttamente sulla parete, che nella versione con stipite fascia muro con coprifili da 60 mm o 25 mm come in questa immagine.

The Glass swing door is available in two versions: with hinges to be mounted directly on the wall, or with a wall-covering doorjamb with 60 mm or 25 mm staff beads, as shown in the picture above.

La porte battante Glass est disponible soit avec des charnières à installer directement sur le mur, soit avec montant de recouvrement avec baguettes de 60 mm ou 25 mm, comme dans cette image.

La puerta abatible Glass está disponible con bisagras instaladas directamente en pared o con marco de 60 mm o 25 mm como en esta imagen.
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GLASS | vetro sabbiato DS18 | MA06
GLASS | polished glass DS18 | MA06
GLASS | vitrage sablé DS18 | MA06
GLASS | cristal arenado DS18 | MA06

La porta a bilico Glass è dotata di cerniere oleodinamiche che rallentano la chiusura della porta e che possono bloccare 

l’anta  a 0° (posizione chiusa) e +/- 90 °(posizione aperta), senza bisogno di serratura.

The Glass pivot door has hydraulic hinges that delay the closing and may block the door leaf at 0 degrees (closed) and at 

+/-90 degrees (open), without need of a door lock.

La porte pivotante Glass est équipée de charnières hydrauliques qui ralentissent la fermeture de la porte et qui peuvent 

bloquer le battant à 0° (position fermée) et +/- 90° (position ouverte), sans besoin de serrure. 

La puerta basculante Glass está equipada con bisagras hidráulicas que ralentizan el cierre de la puerta y que pueden 

bloquear la hoja a 0 (posición cerrada) y a +/- 90 (posición abierta), sin necesidad de cierre.
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GLASS | vetro sabbiato DS09 | MA07
GLASS | polished glass DS09 | MA07
GLASS | vitrage sablé DS09 | MA07
GLASS | cristal arenado DS09 | MA07
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GLASS | vetro sabbiato DS03 | MA07
GLASS | polished glass DS03 | MA07

GLASS | vitrage sablé DS03 | MA07
GLASS | cristal arenado DS03 | MA07

Porta battente Glass con maniglia installata direttamente sul vetro. Le cerniere sono dotate di molle che garantiscono il 

perfetto posizionamento dell’anta sia in apertura che in chiusura, senza bisogno di serratura.

Glass swing door with handle mounted directly on the glass. Hinges are equipped with springs to guarantee the perfect 

position of the door leaf – both when opening and closing – without need of a door lock.

Porte battante Glass avec poignée installée directement sur le verre. Les charnières sont équipées avec des ressorts qui 

garantissent le positionnement parfait du battant à la fois lors de l’ouverture et de la fermeture, sans besoin de serrure.

Puerta abatible Glass con tirador instalado directamente en el cristal. Las bisagras están equipadas con muelle que 

asegura el perfecto posicionamiento de la hoja tanto en posición abierta como cerrada, sin necesidad de cierre.
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MA04

MA07

MA05

MA08

MA06 

MA15

MANIGLIE PER SCORREVOLI
Handles for sliding doors
Poignèes pour portes coulissantes
Tiradores para puertas corredizas
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QUADRA

H 352 by Fusital

CONO DIANA by Olivari H 5015 by Fusital

H 338 by Fusital

CONO

SIRIO

H 5014 by Fusital

design Y.Kono.

design O. Decq - B. Cornette.

design A.Citterio.
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MANIGLIE PER BATTENTI 
Handles for swing doors
Poignèes pour portes battantes
Tiradores para puertas batientes

4140



FINITURE E DECORI
Finishes and drawings
Finitions et dessins
Acabados y decoraciones

DS01 - design by Jacopo Cecchi 

DS04 - design by Jacopo Cecchi 

DS02 - design by Jacopo Cecchi 

DS05

DS03 - design by Jacopo Cecchi 

DS06

DS: DECORI PER VETRI SABBIATI
DRAWINGS FOR POLISHED GLASSES / DESSINS POUR VITRAGE SATINÉ /DECORACIONES PARA CRISTALES ARENADOS

DV: DECORI PER VETRI 
DRAWINGS FOR GLASSES / DESSINS POUR VITRAGE / DECORACIONES PARA CRISTALES
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DS13 

DS16

DS14

DS17

DS15

DS18

DS07 - design by Jacopo Cecchi 

DS10 - design by Jacopo Cecchi 

DS08 - design by Jacopo Cecchi 

DS11

DS09 - design by Jacopo Cecchi 

DS12
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DSC 01

DSC 04  

DSC 02 

DSC 05

DSC 03 

DSC 06

DSC 07

DSC 10  

DSC 08 

DSC 11

DSC 09 

DSC 12
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DSC 13

DSC 16  

DSC 14 

DSC 17

DSC 15 

DSC 18

DSC 19

DSC 22  

DSC 20 

DSC 23

DSC 21 

DSC 24
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STAINO & STAINO Srl non è responsabile per le possibili inesattezze contenute nel presente catalogo, dovute a errori di stampa, di trascrizione o per qualsiasi altro motivo. STAINO & STAINO si riserva il diritto di 
apportare modifiche atte a migliorare i prodotti senza preavviso. La riproduzione senza autorizzazione, anche parziale, dei testi e delle immagini contenute in questo catalogo, è severamente vietata a norma di legge.

STAINO & STAINO Srl n’est pas responsable d’éventuelles inexactitudes contenues dans cecatalogue en raison d’erreurs d’impression, ou toute autre raison. STAINO & STAINO se réserves le droit d’apporter des chan-
gements pour améliorer les produits sans préavis. Reproduction interdite sans autorisation, même partielle, des textes et les images contenues dans ce catalogue est strictement interdite par la loi.

STAINO & STAINO Srl no se hace responsable de eventuales inexactitudes contenidas en el presente catalogo, en razón de errores de impresión, ó por otros motivos. STAINO & STAINO se reserva el 
derecho de realizar cambios sin preaviso, para mejorar sus productos. Está prohibida por ley la reproducción, incluso parcial, de los textos e imagenes contenidas en este catalogo.

STAINO & STAINO Srl hold no reponsability for any mis-information in this catalogue due to printing and typing errors, or any other reason beyond our control. We reserve the right 
to make changes aimed at improving our products, at any time without prior notice. Total or partial reproduction of this catalogue is strictly against the law.

www.stainoestaino.it

STAINO&STAINO SRL Via Danubio, 21/23/25 

59100 Prato - Italy | Tel +39 0574 69 39 38

Fax +39 0574 63 79 55 | +39 0574 69 43 55

amministrazione@stainoestaino.it 
commerciale@stainoestaino.it

export@stainoestaino.it
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